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    Dokonce i ďáblu se může stát příhoda. 

    Je to moudrá šelma, opatrná, a – jak se říká – okovaná na všech čtyřech, i když víme, že ten milostpán má jenom jednu nohu a jedno kopyto, že ano, ale kdo ví, jestli by ho třeba v Kocourkově, kde přece kují kozy, neuměli okovat „jak se patří“ na všech čtyřech. 

    Také proto ďábel pověřuje okováním svých končetin výhradně pekelného mistra, a tak se mu někdy dějí příhody. Občas se mu totiž stane, že se mu na slizké cestě, po které obvykle chodí ledaskdo, jedna nebo druhá podkova uvolní a on zrovna nemá pekelné mistry při ruce, přičemž žádný pozemský kovář (nechť se to čtenářů, kteří se věnují tomuto slavnému řemeslu, nijak nedotkne!) mu obuv spravit nedokáže, takže ďáblisko kulhá – klap! klap! –, každou chvíli uklouzne a klopýtne, až se nakonec – brnk! – natáhne jak dlouhé, tak široké. Peklo se pak třese zlostí, zato andílci se smějí, až se za břicho popadají, a radostí třepetají křídly! 

    Občas se stane, že ďábel, i když je chytrá a opatrná kanálie, cestou něco přehlédne, na něco zapomene nebo třeba něco ztratí. Obvykle se mu to stane, když ke snídani vypije příliš hořící smůly nebo když se zapomene ve společnosti nějaké mladé čarodějnice. Ďábelské příhody tohoto druhu se vyznačují tím, že jemu samotnému (to jest ďáblu) mnoho škody nenadělají, a lidem z nich prospěch nekyne… Víme přece, že ty, kdo na něm mají podíl, „ďábelský kabát“ netěší ani nehřeje… 

    Před nedávnou dobou, přesně na Štědrý den, se vašnosta ďábel vydal do Varšavy s brašnou plnou vánočních dárků pro svou varšavskou klientelu. Cestou navštívil družku, čarodějnici zběhlou ve svém umění, která ho pozvala na výborný oběd. Podávalo se pečené srdce nelítostného lakomce, paštičky z mozečku bezduché záletnice, marinované ostny jízlivých drben, želatina ze staré ropuchy a konečně a nakonec obrovský hrnec smůly hořící zlatým plamenem – prostě hostina, jaká se málokdy vidí – samozřejmě hostina pro ďábelské chuťové pohárky! 

    Ďábel, lakomý jako všichni ďáblové, se od laskavé hospodyňky nenechal dlouho pobízet. Jedl za čtyři čerty, pil za osm, až se nakonec opil tak, jak se ďábli opít umějí. Pak – a tady vyplouvá na povrch zlá ďábelská povaha – nešel si podle světlého příkladu otce Noema odpočinout „do archy“, ale vzal cestovní brašnu a se svými zhoubnými dárky se co nejrychleji vydal do Varšavy. 

    Bylo už pozdě, když vstoupil do města. Padal sníh, který ho bodal do tváře jako drobné jehličky. Udiveným zrakem se rozhlédl po ulici, na které se vrstvily hromádky zameteného sněhu. 

    „Je to Varšava, nebo to není Varšava?“ zabručel, když se nemohl zorientovat. 

    Došel k tabulce, která visela na rohu jedné velké budovy, osvětlená září plynové lampy, a přečetl nápis, který na ní bylo vidět. 

    „Ano, je to Varšavka,“ zašeptal již uklidněný. „Ano, opil jsem se, o tom není pochyb… za všechno může ta šelmička…! Pořád jenom nalévá a prosí: »Pij, můj milý, pij, srdce moje…!« Kdo by nepil, když je smůla tak dobrá a ona prosí tak, že ji nelze odmítnout?“ 

    A vydal se směrem k části města, kde měl složit dary, přičemž si pohvizdoval valčík z Netopýra1. 

    Avšak pekelný nápoj mu zatemnil hlavu a pletl třesoucí se nohy. Ze země jako by vyrůstaly sněhové hory a co chvíli mu zatarasily cestu. Jak se jim vyhýbal a také unikal nočním strážným, aby si některý z nich nevšiml jeho kopyta, zabloudil v tom sněhovém labyrintu tak ďábelsky, že se po celodenním putování znovu ocitl na místě, ze kterého svůj pochod zahájil. A co hůř, všiml si, že cestou ztratil brašnu. 

    „K čertu!“ zaklel bezbožným ďábelským obyčejem. „Na Nový rok nebudu moct své přátele obdarovat…! Ještě si budou myslet, že jsem na ně zapomněl.“ 

    Příliš dobře však znal lidskou povahu, než aby se dlouho trápil ztrátou, na které by nakonec mohl jako ďábel jenom vydělat. Věděl, že jeho přátelé se dokážou rozdovádět i bez jeho pomoci a že ten, kdo brašnu najde, určitě neopomene vrátit její obsah peklu k užitku. A tak aby neztrácel čas, roztáhl doširoka plášť a nechal se zanést větrem zpět ke své mladé čarodějnici. 

    Ať si tam sedí…! Příjemnou zábavu…! 

    Zatímco milostpán ďábel chystal zmíněnou zábavu, v krčmě na Hřibovém náměstí sedělo několik ševců, pili pivo s rumem a debatovali o dírách a záplatách bídného světa. 

    „Já vám povím, proč je svět roztrhaný jako bota,“ řekl už dobře naladěný Onufer. „Svršek ještě nic: může vydržet… Ale zbytek, ten nemá cenu, to jsou jenom díry…!“ 

    „Cha, cha, cha…! Samé díry!“ zasmáli se jeho kumpáni. 

    „Tady žádný příštipky nepomůžou,“ řečnil dál výmluvný Onufer. „Tady dokonce ani podrážka nepomůže… Je třeba vyměnit celý podšití: nový svršek a novou podešev.“ 

    „Dobře to říká Onufer,“ souhlasili ševci. „Nový svršek a novou podešev.“ 

    „No a kdo bude ten svršek?“ zeptal se pan Chaim Papiermacher, který zpoza výčepního pultu už delší chvíli rozmluvu poslouchal. 

    Štamgast Onufer si opřel ruku v bok a zamlženýma očima pohlédl na šenkýře. 

    „Určitě ne židi,“ odpověděl vážně. 

    „Cha, cha, cha…! Ten mu to nandal,“ zaznělo dokola. 

    „Neptám se, kdo nebude, ale kdo bude!“ řekl, aniž se urazil, pan Chaim. 

    „A kdo by měl být svrškem…? Svrškem budou ševci,“ vysvětloval Onufer. 

    „A co krejčí?“ zeptal se krejčí, který seděl u druhého stolu. 

    „Krejčí taky,“ odpověděl velkoryse dotázaný. 

    „A kovotepci?“ ozval se nějaký hlas od pultu. 

    „Kovotepci taky…! Svrškem budou všichni řemeslníci,“ objasnil látal společenského pořádku. „A židé půjdou jako podešev.“ 

    „Spravedlivě mluví, cha, cha, cha…! Dá-li Bůh, spravedlivě,“ ozýval se souhlas ze všech stran. 

    „No a co když je žid ševcem nebo kovotepcem?“ zeptal se znovu pan Chaim. „Co s ním pak bude?“ 

    „Co by s ním bylo?“ odsekl Onufer. „Bude z něho podešev!“ 

    „Cha, cha, cha…!“ vyprskli smíchem posluchači. 

    „Vědí co, pane Onufer?“ řekl na to šenkýř. „Je velký štěstí, že svět není roztrhaná bota a že ho nedají do opravy vám, protože vy byste tu robotu úplně zfušovali… Na mou duši, bylo by ještě hůř, než je teď.“ 

    „Ó, vidíte ho?“ zasmáli se znovu hosté v krčmě. 

    „Cha, cha, cha…! Já vím, co by bylo horší, ale jenom pro vás!“ vtipkoval Onufer. 

    „Pro nás, pro vás, pro všechny,“ odvětil pan Chaim. 

    „Proč?“ zvolalo několik hlasů. 

    „Vědí, pánové, to se má tak,“ jal se hovořit šenkýř. „Pokrývač nebo kominík chodí po střeše jako mrštná kočka… Ti odtud nespadnou, nemají závrať, i když jsou vysoko a někdy to klouže, že jde až strach. A vědí, pánové, proč…? Jelikož pokrývač nebo kominík jsou na to od mládí naučený; už si zvykli… Vy byste to uměli?“ 

    „Ojoj…, proč by ne?“ 

    „Myslím že ne; myslím, že voni by dostali závrať.“ 

    „No ale co to má společného s tím, o čem jsme mluvili?“ zeptal se pan Onufer. 

    „Společného to má to, že pán je pánem,“ odpověděl pan Chaim. „Ten nemá závratě z toho, že je pánem, protože je naučený být pánem od dětství; už si na to zvykl… Dá na nemocnici, dá na chudé, dá na levné jídlo, protože se mu z toho netočí hlava a vidí, jak se věci mají a co je třeba… A jim by se, pane Onufer, kdyby byli pánem, z toho tak zatočila hlava, že by to všechno vůbec neviděli.“ 

    Společnost vesele popíjela a ještě dlouho se bavila na téma konečného podšití děravého světa. Nakonec zaklepal na dveře krčmy strážník, aby oznámil, že je třeba zábavu ukončit. Hosté pak požádali ještě o poslední kalíšek „hořké“ na cestu a všichni se rozešli, každý na svou stranu. 

    Podivné věci se děly na ulici, když se pan Onufer rozloučil se svými druhy. Plynové lampy roztáčely rázný oberek2, činžovní domy a ploty tančily holubce3 a každou chvíli strkaly do látala společenského pořádku, který měl namířeno k domovu. 

    Zpočátku ho to bavilo; kráčel tedy po chodníku s úsměvem a čas od času dobrodušně volal: „Tak přece dávej pozor!“ v naději, že tím napomenutím šílení tanečníci vystřízliví. Avšak nakonec, když ho jakýsi poblázněný plot obdařil bolestivým šťouchancem, zlostně vybuchl: 

    „Co chceš, sakra?“ vřískl naštvaně. 

    Zvedl zaťatou pěst a chtěl útočníka prudkou ranou udeřit; plot však ráně unikl a bleskově odskočil na druhou stranu ulice. 

    Onufer pokýval hlavou, pomyslel si, že nemá smysl si v noci začínat s hrubiány, a šel dál středem cesty, aby měl odstup od plesajících plotů a činžáků. Srážely ho sice hromady sněhu, které na něj co chvíli padly, zvednuté nějakým pekelným rejem, ale buď jak buď, střet s nimi byl méně bolestivý. 

    Náhle stoupl na něco černého a zakopl. Zdálo se mu, že je to člověk, který leží na zemi, a napadlo ho, že by toho chudáka, který si vybral ulici za postel, mohla snadno přejet drožka. Vrátil se zasažen soucitem a postrčil ho nohou. 

    „Vstávej, opilče, vstávej!“ volal a pokusil se spáče probudit. Avšak to, co leželo na zemi, nejevilo známky života. 

    „Třeba už je nebožtík,“ pomyslel si pan Onufer a snažil se k němu přiblížit. 

    Jenomže nějaká neznámá síla ho vrhala tu vlevo, tu zase vpravo nebo dopředu a dozadu, takže svůj záměr nemohl vykonat. Pak ale na jeden způsob přišel, klekl si na všechny čtyři a doplazil se k domnělému nebožtíkovi, který ale, jak se přesvědčil, byl velkou cestovní brašnou z lakované juchty ozdobenou monogramem z pozlaceného bronzu. 

    Prožité zkušenosti mu pomohly poněkud vystřízlivět. Vydal se k obrubníku, aby tam nalezený předmět položil, ale vzápětí ho posedla myšlenka, která ho od takového záměru odvedla. Co když je to poklad, co když velký majetek? Podle brašny se dalo soudit, že její majitel musí být nějaký boháč. Zvědavý pospíchal domů, zapálil svíčku, otevřel brašnu a s rostoucím zájmem začal prohlížet její obsah. 

    Poklad tam sice nebyl, zato ale jaké divy! Balíčky v ozdobných obalech, převázané modrými a růžovými stužkami, každý opatřený nápisem informujícím o povaze předmětu, který obsahuje, a také o osobě, jíž je určen. Očividně to byly novoroční dárky, avšak jak prapodivné dárky! Když si je pan Onufer prohlížel, dočista vystřízlivěl, a přesto byl s rozumem v koncích, protože nechápal, na co to hledí. 

    Byly tam brýle mámení „pro ženu, která miluje svého muže“, dva balíčky označených karet „pro šťastného hráče“, kleštičky na stahování z kůže „pro svědomitého finančníka“, hlásná trouba na reklamu průměrnosti „pro vzájemný obdiv“, lahvička koncentrované pěny vzteklého psa „pro poctivou konkurenci“, papuče kalifa Omara4, který nechal spálit alexandrijskou knihovnu5, „pro známou kliku“, zub jedovaté zmije, která si polámala zuby na pilníku, „pro Zoila6“, šídlo ševce Hérostrata7, balzamované Midasovo8 ucho a mnoho, mnoho dalších předmětů, které zde všechny nemůžeme vyjmenovat. 

    Bodrý společník Onufer nebyl „ženou, která miluje svého muže“ ani hráčem v karty, bankéřem, knižním nakladatelem, ba ani literárním kritikem jako Zoil, takže byl zklamán, když mezi podivuhodnými drobnostmi nenašel nic, z čeho by mohl mít nějaký užitek. Určení některých předmětů nerozuměl vůbec, pár z nich však v jeho mysli probudilo správné podezření. 

    Když tak nad tím uvažoval, dospěl k přesvědčení, že by nebylo dobré, aby se brýle mámení dostaly do rukou ženy, která miluje svého muže, a kleštičky ke stahování z kůže se staly majetkem nějakého finančníka. Copak je na světě málo problémů? Ó jé! Vždyť i tak je to sedřená bota, která si žádá rychlou opravu! 

    A tak se, rozzlobený na toho lotra, který chtěl s pomocí těch zvláštních dárků šířit mezi lidmi ještě více zla, rozhodl, že ztracené nevrátí majiteli, ale vezme v pondělí nebo raději v úterý do práce, brašnu rozřeže a z kůže ušije několik lakýrek. Tím nedopustí zhoršení situace a navíc bude mít užitek z předmětu, kterým ho obdařila náhoda. 

    Druhý den byl svátek, a tak po obědě navštívil svou snoubenku, slečnu Apolonii, která zastávala funkci kuchařky v jedné rodině na Maršálkově ulici, a vzal ji s sebou do restaurace Rozkoš, kde ve veselé společnosti strávili zábavný večer. Byla to již osoba důstojná a nehřešila přemírou krásy, přesto se jí pan Onufer držel, protože měl díky ní určité výhody „podle objednávky“. Nosila mu cukr a čaj, takže toto zboží nemusel nikdy kupovat. Často k němu přiběhla a přinesla mu vepřový řízek, kus pečeně nebo i sekanou zabalenou do papíru. Všechno to byly věci, kterými by nebylo slušné opovrhnout. 

    Pan Onufer, ceně si všech těchto snoubenčiných předností, chodil za ní už třetí rok, ale se ženitbou nespěchal. Slečna Apolonie, do svého mužíčka velmi zamilovaná, ho pobízela, aby přeci jen začal uvažovat o svatbě, ale on se vždy dokázal nějak vymluvit, odkládal rozhodující krok od podzimu na jaro a od jara zase na podzim. Očividně neměl v úmyslu se brzy vzdát svobody. S babou jsou vždycky problémy, takže čím později se člověk obtíží takovou povinností, tím lépe. 

    Teprve v úterý ráno si pan Onufer vzpomněl na práci, ale myslel na ni nerad a s odporem. Po Novém roce přišla sobota – nemělo smysl jít do práce na jeden den. Po sobotě nastoupila svatá neděle – Boží den, tedy den odpočinku! A po neděli pondělí, které by se podle slavné ševcovské zvyklosti mělo také světit. Tento odpočinek ho velmi zmohl, a tak vzal s těžkým povzdechem do rukou brašnu, ze které měl vyříznout materiál potřebný k práci. 

    Nemohl si na nic stěžovat, juchta byla dokonalá a lak nepoškozený. Ze získané kůže se dal ušít pár elegantních botiček, ale to pana Onufera nepotěšilo tolik, jak bychom mohli očekávat. Zkrátka se mu pracovat nechtělo; nejraději by spal nebo šel do hospody, aby klínem vyrazil doléhající klín. Jenže těžká rada, peníze došly, a tak bylo třeba začít něco dělat! 

    Nabrousil knejp9 a chtěl začít s páráním brašny, když tu se zevnitř ozval cinkot podobný cinkání peněz. V zaujetí ji honem otevřel a – ejhle! – našel v ní sedm nových půlimperiálů10, které jako by sotva před chvílí vyšly z mincovny. Co to je? Nemohl pochopit, kde se tam ty peníze vzaly! Vždyť brašnu důkladně prohledal hned toho dne, či spíše noci, kdy ji našel na ulici. No ale co, nejspíš ještě musel být opilý. Když našel vysvětlení té podivné záhady, shrábnul peníze do hrsti, na hlavu narazil čepici a vyrazil do města. 

    Celý týden se bavil a na práci ani nepomyslel. Peníze měl v kapse, a tak ho nelákalo vzít do rukou šídlo a dratev. Proč? Nač? Bav se, dušinko, dokud v kapse nezůstane poslední rublík!! Spal až do poledne, po poledni šel do restaurace nebo do hospody, odkud se vracel až pozdě v noci, vždycky se našla ochotná společnost pro pobavení. Po týdnu se vydal z peněz, a tak s těžkým povzdechem vzal brašnu znovu do ruky. A zase se opakovala stejná scéna, jaká se odehrála před týdnem – do ruky mu opět padlo sedm půlimperiálů blyštivých jak slunce. Veselý společník Onufer pochopil, že má kouzelný měšec. 

    Teď se mu zatočilo v hlavě, jak to předpověděl šenkýř Chaim Papiermacher z Houbového náměstí. Peníze se mu skutečně sypaly jako z měšce; stačilo jenom povědět nějaké přání a hned nacházel v tašce prostředky k uspokojení všeho, čeho se mu zachtělo. Nic si neodepřel, navíc objevoval stále nové rozmary. Chtěl zlaté hodinky s řetězem tlustým jako palec; kouzelná brašna mu hned vydala na nákup peníze. Chtěl kožich – měl kožich; nechal si ušít několik obleků, nakoupil spodní prádlo, na prsty si navlékl tolik prstenů, že jimi sotva mohl hýbat. Jedním slovem – plnil si všechny představy, ke kterým ho peníze bezustání provokovaly a o kterých se mu předtím ani nesnilo. 

    Samozřejmě, že když se stal pánem, slečnu Apolonii „pustil k vodě“. Nešlo mu teď o „podporu“ a kuchařčiny laskominy pro něj ztratily všechen půvab. Vztah s „kuchtou“ už neodpovídal jeho uvažování ani postavení, jaké zaujal ve společenské hierarchii. Místo toho si začal známost s manželkou jednoho průvodčího, mladou a hezkou blondýnkou, která chodila v plášti zvaném „rotunda“ a v klobouku s pštrosími pery, nosila briliantové náušnice, prstýnky na prstech a náramky na zápěstích. Paní konduktérová11 byla kdysi servírkou v jakési pivnici. Jakpak by se „kuchtička“ mohla rovnat takové „osobě“! 

    Tato „osůbka“ byla ženuškou, která se ráda bavila a nasazovala svému muži brýle mámení. Dokonce i bez těch okulárů, které kdysi pan Onufry – jak mu říkávala paní konduktérová – vytáhl ze začarované brašny a pohled na ně ho tak pohoršil a urazil. Je pravda, že to bylo snadné, protože její manžel nebyl příliš chytrý a ke všemu kvůli své službě zřídkakdy býval doma. 

    Paní konduktérová tedy využívala své svobody a brala pana Onufryho do divadla, na maškarní plesy, na večeře v pracovně a uváděla ho do tajů nevázaného života, o jakých předtím neměl ponětí. Měla sice finančně náročné potřeby – milovala ústřice a šampaňské pila jako drak, neboť znala tyto slasti ještě z dob, kdy byla číšnicí. Přitom svého amanta hanebným způsobem využívala. Tomu to však nevadilo, vždyť proč by mu to mělo vadit? Brašna platila za všechno. 

    Takový život se mu velice zamlouval. Dospěl k závěru, že šampaňské Heidsieck & Co Monopole12, likér Triple sec Curacao13 nebo benediktýnka14 jsou neporovnatelně lepší než pivo s rumem. Štika na pařížský způsob15 nebo salám z křepelky mu chutnaly daleko víc než vepřové se zelím, které kdysi považoval za pochoutku, jaké není rovno. Jen k pojídání ústřic a telecí hlavy à la tortue16 ho nemohla jeho zasvětitelka přesvědčit. Podle jeho názoru byly mnohem chutnější sardelky, nemluvě o pečeném kolenu. 

    Samozřejmě, že když teď žil takovým životem, nesnil už o podšití světa, který, pokud se mu ještě zdál podobný botě, pak snad jedině lakované, měkké, pohodlné a zářící, vyrobené na zakázku nejlepším mistrem. Zdá se však, že toto srovnání se jeho mysli nenabízelo a on, stržen vírem rozkoše, se nad podstatou světa víc nezamýšlel. V hlavě se mu to převrátilo, jak předpověděl Chaim Papiermacher, a to tak, že „neviděl to, co je a čeho je zapotřebí“. 

    Jednou se mu však podařilo setkat se s bídou, jejíž neštěstí ho kdysi tak rozjitřilo a kterou by byl ztratil ze zřetele, když ji na svých cestách už nepotkával. Když se jednou vracel po noční zábavě domů a vešel do brány, uslyšel žalostný pláč. Nářek se rozléhal nočním tichem. 

    „Co to je…? Kdo tam pláče?“ zeptal se strážného, který mu otevíral. 

    „Nevím, prosím pěkně,“ odpověděl ospalý vrátný. „To je u té vdovy, co bydlí v suterénu… Asi je tam vážně nemocné dítě… Možná už umřelo.“ 

    Pohnut soucitem spěchal pan Onufry do suterénu. 

    Na ubohé postýlce ležela v horečce snad sedmiletá holčička se zavřenýma očima a s hlavičkou ovinutou mokrým ručníkem. U ní klečela zoufalá matka a vystrašený pohled upírala na očka uzavřená opuchlými víčky a na tvářičku jako v ohni, na útlý hrudník zvedající se prudkým úsilím popadnout dech, na popraskaná ústa, z nichž se čas od času ozýval ze sna bolestný nářek. 

    „Proč tak naříkáte?“ zeptal se pan Onufry soucitně. 

    „Ach, pane! Dítě mi umírá a já ho nedokážu zachránit.“ 

    „Snad bychom měli zavolat lékaře.“ 

    „Byl tady doktor, byl!“ zanaříkala vdova. 

    „No a co?“ 

    „Napsal recept… Možná by to ubožátku pomohlo; možná by se tak netrápila…! Jenže já nemám peníze na zaplacení léku, ach…! A nemůžu odejít od dítěte, musím se o ně postarat. Och, ta noc, ta noc…! Ó, já nešťastná…! Dítě mi umře bez pomoci, ach, ach, určitě umře!“ 

    Pan Onufry sáhnul do peněženky, jenže zapomněl, že si s ní včera hrála paní konduktérová. 

    „Dejte mi recept,“ řekl, když zjistil, že ho společnice jeho zábav dočista oholila. „Zajdu do lékárny a lék přinesu.“ 

    „Ach, pane, to mi vás poslal Bůh,“ zvolala vdova a sepjala ruce jako k modlitbě. „Kéž vám všechnu vaši dobrotu nastokrát vrátí.“ 

    „Upokojte se, paní, upokojte…! Bude dobře,“ pověděl dojatý. „Za chvíli se vrátím… Uvidíte, že bude dobře.“ 

    Vzal recept, zaběhl do svého pokoje, aniž pochyboval o tom, že mu brašna poskytne potřebné peníze. 

    Avšak začarovaný měšec, který vždy tak ochotně učinil zadost jeho přáním, když se mu nechtělo pracovat, když chtěl kamarády vytáhnout za zábavou, když chtěl vyhovět výmyslům paní konduktérové, když si dárky kupoval její něžnosti, mu nyní odmítl poslušnost. Marně do něho nořil ruku, prohledával všechny kouty – pramen, ze kterého dosud tak bohatě čerpal, vyschl. 

    Zachvátil ho děs, že mu kouzlo sloužilo jen tehdy, když otevíral cestu zlu, a rozezlený vlastní nemohoucností prudce zatřásl měšcem a zvolal: 

    „Peníze…! Peníze…!“ 

    Avšak z brašny místo peněz na podlahu s rachotem vypadl jenom těžký kámen. 

    …Ráno zastihlo pana Onufryho vystrašeného a v hlubokém zamyšlení. Zrakem plným odporu a nenávisti hleděl na pohozenou brašnu, která doširoka otevřená zela svým rudým vnitřkem, bronzovým kováním jako by se mu vysmívala. Vzpomínka na prožité zklamání ho nesnesitelně hnětla. Za ním ležel život, který vedl od doby, kdy našel zakletou brašnu. Když o něm přemýšlel, měl dojem, jako by se probudil z nějakého divokého, těžkého snu, a z noční můry měl dosud srdce zamrzlé nesmírným strachem. 

    Pohlédl do okna, kterým nahlížely první paprsky svítání, a konečně se vzpamatoval z omámení. Vzal čepici a běžel k židovi, ke kterému chodil, když byl v nouzi, a půjčil si od něj dva rubly, přísahaje, že dluh vrátí do týdne, jakmile dostane zaplaceno za nejbližší práci. Získané peníze použil na nákup léku pro nemocné dítě, běžel s ním k ustarané vdově a dělal si starost, aby pomoc nepřišla pozdě. 

    Díky tomu se už klidný vrátil do svého bytečku, povzbudivě naladěn. Pokřižoval se, vzal knejp do rukou a začal párat brašnu, z níž vyřezal pár elegantních botiček. Pokud byl tehdy náhodou ďábel na cestě a vycítil, co se s jeho pytlem děje, pak musel metat pořádné kozelce. 

    Kdo ví, možná si při té příhodě zlámal vaz. 

  
Włodzimierz Zagórski

Moje dobrodružství.

Na dvoru J. M.17 vilniuského vojvody knížete Radziwiłła „Pane miláčku“

…až jsem konečně usnul.

A měl jsem velmi podivný sen, zdá se, že dojmy, které jsem měl během dne, ovlivnily proud mých myšlenek ve spánku. Chtěl bych se zmínit, že v ten den jsem dlouze a široce mluvil s jednou známou o fantastických novelách amerického humoristy Edgara Poea18 a že jsem strávil večer v divadle, kde proběhlo představení „Knížete Radziwiłła Pane Miláčku“19.

Pravděpodobně kvůli těmto zážitkům se mi v noci zdálo, že jsem v Ňasviži20 na dvoru J. M. knížete, vilniuského vojvody, spolu s celou Albou21 a všemi přáteli a klienty radziwiłłovského dvora naplňujícími panský dům svým rušným hlukem a ochotou.

Jak jsem se ocitl mezi dávno zemřelými lidmi, to jsem si neuvědomoval. Kolem mne se hemžily davy šlechticů v barevných županech a rouchách, v bohatých słuckých pásech22, v safírových botách a s karabelami23. Procházel jsem mezi nimi v černém fraku a bílé kravatě, se saténovými rukavičkami a chapeau claque24 v ruce a svým moderním oděvem probouzel u plesnivých litevských mamutů posměch.

Nesoulad, který tvořila moje nepatrná postava zahalená do banálních šatů a kontrastující s těmito kolosy plnými zdraví a života, byl pro mě skutečně ponižující. Jejich oblečení lahodilo oku barvami duhy, leskem zlata a drahých kamenů, domýšlivý postoj, rozmáchlé pohyby, brunátné tváře, oholené hlavy a čela junácky zvrásněná bojovným výrazem tváře vyzařovala rytířskou statečnost a bujně kypící fantazii. Jedním slovem, Litva byla Litvou z doby před Barskou konfederací25 – zaostalá, pověrčivá, drsná a bouřlivá, avšak rytířsky a malebně poetická; a já jsem byl dandy jako vystřižený z časopisu z konce devatenáctého století, chladný, skeptický, uvažující, ironický, ale prozaický a banální jako všichni moji vrstevníci.

A nepochopitelná věc! V mém snu mě ten kontrast vůbec nepřekvapil! Přenesený snovou vizí do minulosti neztratil jsem vědomí představ, které byly vlastní našemu věku, ale zároveň jsem si ve svém snu neuvědomil, co se to se mnou stalo, že vedle mne, dítěte doby páry a telegrafů, mohou existovat lidé, kteří o našem pokroku nic nevědí.

Dojem z tohoto snu byl pro mě velmi nepříjemný! Byl jsem v tom světě jakýmsi vetřelcem a ten pocit mě vůči onomu prostředí naladil nepřátelsky. Mezi mnou a jimi nebyl žádný most. Rozděloval nás celý svět pojmů, principů, aspirací a zkušeností získaných v tvrdé škole našeho věku, tak bohatého na vědecké poznání.

Ponižovalo mě, že můj zevnějšek se tak nepříznivě odráží od vnějšku mého okolí; dráždily mě ironické pohledy těch sodalisů26, kteří se na mě dívali, jako se dívají prostí farníci ze zapadákova na obyvatele velkoměsta, když zabloudí do jejich rodných končin, já ale nad těmi zaostalci cítil duchovní převahu a z vědomí toho čerpal vnitřní klid. Kníže a jeho dvůr ve mně viděli liberála a inovátora; já v nich zase viděl zaostalce a výtržníky.

Funkce, kterou jsem na dvoru obsadil, nebyla nejpříjemnější, neboť jako předčítač J. M. knížete vojvody jsem byl vůči svému hostiteli v závislé pozici. Byla to nesnesitelná služba! S knížetem bylo třeba pít celé dny tokajské, poslouchat jeho výmysly a obhroublé vtipy, večer mu před spaním předčítat Životy svatých, nebo naopak směšné pohádky, v nichž si kníže liboval tím víc, čím méně v nich bylo smyslu a pravděpodobnosti. Kníže slepě věřil všem pohádkám o mluvících zvířatech, o dracích chrlících oheň, zázračných Sindibádových cestách, o kouzelnících, čarodějnicích a zakletých zámcích, z nichž čerpal inspiraci k směšným výmyslům, jimiž druhý den bavil své Albančíky, kteří hrubým vtipům bláznivého oligarchy tleskali.

Zdálo se mi také, že se jednoho večera zjevil v mém pokoji J. M. maršálek Ňasvižského dvora pan Szabański a pozval mě ke knížeti, který požádal o mé služby, když se roznemohl následkem dlouhodobé pijatyky, ležel v posteli a nedokázal usnout. Kníže měl evidentně špatnou náladu. Albančíci shromáždění v ložnici knížete se ho marně snažili pobavit. Dokonce ani drsné vtipy pana Leona Borowského, ve kterých si obvykle liboval, tentokrát nevykouzlily na jeho zachmuřené tváři úsměv.

Když jsem vstoupil ke knížeti do ložnice, hleděli na mě Albančíci nevraživě. Pro tyto lidi, kteří se knih báli jako jedovatého hada, jsem byl už pro svou literární činnost podezřelou osobou. Promítali do mě svou politickou averzi; v jejich očích jsem byl představitelem liberálů, kterými se obklopoval král – pardon! J. M. litevský stolník27, a kteří se scházeli každý čtvrtek v paláci Łazienki28 ve Varšavě, aby se tam, jak se šeptalo, spolu se svým hospodářem rouhali a prováděli pohanské saturnálie. Tentokrát přispěla k odporu Albančíků i ta skutečnost, že si knížepán, znuděný jejich příběhy a vtipy, vyžádal mé služby. Báli se, aby si mě příliš neoblíbil, a servilní žárlivost ještě zvýšila nevraživost, kterou cítili vůči mé osobě.

„Ale kdopak to k nám zavítal, samo jeho veličenstvo Překlep!“ zvolal kníže, když jsem se přiblížil k jeho lůžku. „Všechny své naděje dnes pokládám v tebe, pane miláčku, že mě rozveselíš svým čtením, protože moji přátelé, jak mě uviděli churavého, zapomněli jazyk v hubě. Dokonce ani panu Leonu Borowskému dnes vtipy nějak nejdou… Sednou si, Vašnosti, pane miláčku, a přečtou nám něco pěkného!“

„Vaše knížecí Milosti!“ odpověděl jsem. „Ve zdejší knihovně je těžké najít něco zajímavého. Životy svatých jsme četli tolikrát, že je Vaše knížecí Milost zná bezpochyby zpaměti. V neposlední řadě jsme často četli kouzelné příběhy Šeherezády a další podobná vyprávění. Kde tady můžeme najít něco, co by potěšilo Vaši knížecí Milost?“

„A co s tím můžeme dělat, pane miláčku?“

„Měli bychom ňasvižskou knihovnu obnovit.“

„Ale copak by si mohl Radziwiłł dovolit, aby podporoval liberály? Dnes mám jen to, co jsem si vydělal jako opravář hodin, což jsem se naučil od provazníka, s kterým jsem sloužil v Tatarbasardžiku v Turecku. Ať mě čerti vezmou, jestli lžu. Vašnosti pánové, možná si myslíte, že je Radziwiłł bohatý; můj přítel pan Szabański je mi však svědkem, že mám dnes jenom to, co jsem si vydělal, když jsem ňasvižským židům opravoval hodiny, protože jenom na hodinářství vydělávám. Vidíte, Vašnosti, co se v mládí naučíš, ve stáří jako když najdeš.“

Ten absurdní vtip vyvolal ve skupině vulgárních Albančíků hlasitý smích a mě znechutil. Připomnělo mi to všechny slaboduché výplody zjitřené fantazie věčně bláznícího magnáta, kterých jsem si za svého pobytu na knížecím dvoře vyslechl už tolik; připomněly se mi také zázračné vynálezy našeho století, které člověku zajistily kontrolu nad živly. Moc dětí devatenáctého století, které ovládly nepřátelské síly přírody, zajaly je do systému své vůle a donutily k poslušnosti, mi připadala jako nadpřirozený dar, který nás proměnil v říši kouzelníků. Tváří v tvář těmto divům bledly všechny zázraky, o kterých kníže vyprávěl. Spoléhaje na naši nadřazenost jsem se rozhodl arogantního hostitele a jeho nepříjemné hosty ponížit.

„Vaše knížecí milosti,“ řekl jsem, „snad si budete chtít vyslechnout příběh mé cesty do země kouzelníků. Mohu vás ujistit, že tento příběh bude zajímavější než všechno, co jsem tady dosud četl, a oproti legendám a pohádkám to bude mít tu výhodu, že je pravdivý a že všechno, co řeknu, bude skutečné, existující, a ne jen fiktivní výplod bujné fantazie.“

„Dobře, pane miláčku, dobře,“ odpověděl kníže. „Na odvážnou zábavu se vydáváš, Vašnosti, když nás chceš pobavit zázračným, a přitom pravdivým vyprávěním z vlastní cesty. Cokoli se stane, nezapomeň dodržet slib a nevybočit od pravdy.“

„Dávám čestné slovo šlechtice,“ zvolal jsem, „že budu mluvit jen poctivou pravdu, jakkoli zázračné se může Vaší knížecí Milosti moje vyprávění jevit.“

„Pamatuj, že jsi přísahal slovem šlechtice…! Jestli ho nedodržíš, pane miláčku, a řekneš něco, co by podle názoru zde shromážděných hostů a přátel nebylo hodno uvěření, pak si budeš muset šňupnout z čenstochovské tabatěrky kněze Kattenbrynga, ke které cítíš tak velký odpor.“

„Ha, ha, ha, ha!“ rozesmáli se sborem Albančíci.

„Souhlasíš?“ zeptal se kníže.

„Souhlasím!“

„Tak tedy spusť, Vašnosti, pane miláčku! Posloucháme.“

„Vaše knížecí milosti,“ začal jsem svou řeč, „včera jste nám vyprávěl o své zázračné cestě do Říma, kterou jste prožil, když jste do svého povozu zapřáhl osm kačen. Kačeny, které jste použil, u nás dobře známe. Líhnou se v mozcích kouzelníků, kterých je u nás spousta. Nemají sice vpravdě peří, ale papírová křídla, s kterými létají tak rychle, že cesta Vaší Milosti do Říma je ve srovnání s tím želví. Z jedné hlavy se někdy za jeden den vylíhne takových kačen dvacet, padesát, dokonce sto tisíc. Kouzelníci, kteří tyto kačeny vyvádějí, je posílají po zemi jako posly, kteří vyprávějí o všech událostech ve světě. A protože kačeny s papírovými křídly létají tak rychle, kouzelník, který je posílá, ví o všem, a tak se díky kačenám zprávy šíří rychlostí blesku a i v tom nejzapadlejším koutě naší haličské Rusi29 se během čtyřiadvaceti hodin mohou dozvědět, co se stalo v Paříži, Římě nebo Londýně.“

„Hm, hm,“ zamručel nevěřícně pan Stanisław Plaskowidzký30, číšník31 novgorodský32, trpící velkou senzacechtivostí.

„A tak,“ pokračoval jsem a ignoroval jeho projev nedůvěřivosti, „mi jednoho krásného večera kachna přinesla vzkaz, že jeden z mých čarodějů pořádá společenskou cestu po celém světě a za relativně malý poplatek přijímá účastníky této zajímavé cesty. Poté, co jsem shromáždil příslušný finanční obnos, odjel jsem do Lvova, přihlásil se u kouzelníka a zaplatil mu požadovanou částku; na druhý den jsem opustil Lvov a zahájil svou odyseu.

Naše cesta byla kouzelná a moc čaroděje, kterému jsme svěřili svůj osud, zaslouží obdiv. Bylo nás přes tisíc lidí. Byli jsme ubytováni v kočárech pobitých žlutým suknem, mimořádně pohodlných a tak prostorných, že se do každého z nich vešlo osm lidí. Naše zavazadla, kufry a bedny byly v obrovských povozech, větších než nejedna litevská chalupa. Celý ten obrovský tábor letěl jako střela, takovou rychlostí, vůči které je běh nejrychlejšího z bachmatů33 Vaší knížecí Milosti jen sunutím hlemýždě; stačí, když řeknu, že jsme udělali pět až šest mil za hodinu, počítaje v to i překážky, a ze Lvova do Krakova se dostali za osm hodin.“

„A jací přesně koně vás to tak rychle vezli?“ zeptal se pan Karol Ryś, strážník34 minský, velký znalec koní. „No, v tom je ten háček, Vašnosti strážníku,“ řekl jsem živě. „Nebyli to koně, protože žádní koně na světě by tak velkou váhu nemohli táhnout takovou rychlostí… Celý tábor, skládající se z několika desítek vozů a povozů, z nichž každý byl větší než litevská chata, byl tažen jedním drakem; jeden obrovský drak, kterému z nozder vycházela pára a struska, spěchal rychlostí, jakou si Vašnosta ani nedokáže představit.“

„A na obrovském draku jezdit budeš!“ vykřikl posměšně pan Jan Wazgird, jeden z nejhorlivějších Albančíků.

„Jsou to opravdu obrovští draci,“ odpověděl jsem ironicky, „a během vyprávění o mé cestě o nich, Vašnosti, uslyšíte ještě mockrát. Musíte vědět, že naši čarodějové používají železné draky nejen k vlečení. Víte, vašnostpáni, že Amerika leží na druhé polokouli naší planety – tam slunce zapadá za druhým největším oceánem světa, který se nazývá Atlantský oceán. Abyste se tam dostali, musí nejrychlejší plachetnice plout den a noc víc než tři měsíce. Nevýhodné plachty však už dnes nikdo nepoužívá; jedeme tam na železných dracích, často větších než místní zámek, a celá cesta trvá jen sedm dní.“

„Uf! Uf!“ řekl na to pan Symeon Korbut, lidský35 mostník36.

„Ale o tom později; k tomuto druhu draků se v průběhu mého vyprávění ještě vrátíme. Když jsme stejným způsobem a ve stejném složení opustili Krakov, cestovali jsme zeměmi obývanými kouzelníky, u nichž železní draci sloužili jako domácí zvířata. Když jsme se dívali z oken našeho povozu, potkávali jsme tyto příšery každou chvíli. Některé z nich tam oraly obrovská pole, jiné mlátily sklizené obilí, jiné mlely zrní na mouku a sypaly ji do pytlů, přičemž každá z těchto činností nahradila tisíce pracovníků a statisíce hospodářských zvířat. Musíte vědět, že síla každého z těchto draků se rovná síle mnoha a mnoha desítek, stovek nebo dokonce tisíců koní.“

„Miserere mei Deus!37“ zvolal pan Wazgird. „A jakým obrokem jsou krmeni ti draci, kteří mají takovou sílu?“

„Naši čarodějové je živí uhlím a vodou.“

„Ha, ha, ha!“ zasmál se vesele kníže vojvoda. „Bůh se smiluj nad Radziwiłłem, aby ti draci mezitím nebyli přivedeni na Litvu. Kdo by se pak postaral o mě, pane miláčku, kdybych pro svou stáj nepotřeboval oves a domácí živý inventář musel krmit vodou a uhlím?“

„I kdyby snad liberálové pro naše koně takový obrok vymysleli,“ řekl Karol Ryś, minský strážník, „nikdo z nás by Vaši knížecí Milost nikdy neopustil!“

„Správně to říká minský strážník!“ křičeli všichni sborem. „Ať je dlouho živ, Jeho Milost kníže Vojvoda!“

„Já vím! Vím, pane miláčku, že jste ke mně laskaví!“ odpověděl kníže. „Tolik je také mého a za tím si stojím, že fiducia amicorum jortis38 můžu se o Vašnosty opřít. Jinak by si mě snadno mohli přestat vážit u dvora a na Radziwiłłově hlavě česat kudrny!“

„Ale o to nejde,“ dodal po umělecké pauze. „Raději si poslechněme, co nám vašnosta Překlep poví o zázračném kraji, kde kouzelníci používají železné draky tak jako my voly a koně.“

„V podstatě,“ řekl jsem, „pomoc, kterou kouzelníkům poskytují železní draci, používaní jako hospodářská zvířata v zemědělství, je úžasná. To ale ještě není všechno! Jeli jsme zemí kouzelníků a míjeli obří pily, kde draci řezali a hoblovali největší polena a vyráběli prkna tenká jako oplatky. Jinde draci nahradili kouzelníkům kováře, zpracovávali různé rudy a vytahovali dráty tenké jako nitě pavučiny. Jiní se zase zabývali předením a tkaním, spřádali ty nejtenčí nitě, a když tkali sukna a plátna, dělali to s takovou rychlostí a přesností, s jakou by to lidská ruka nikdy nedokázala.“

„Uf, uf, uf!“ ozval se na to pan Symeon Korbut, mostní Lidy, jeden z největších albančíckých lhářů.

„No,“ poznamenal se smíchem Leon Borowski, na Litvě všeobecně známý díky svým vtipům. „Ledasčemu bych nevěřil, ale tomu, že v té kouzelné zemi se mohou bavit předením dokonce i draci, věřím, vždyť kvůli tomu přece nemusíte jezdit do zázračných zemí. I já jsem znal draka, který dovedl překrásně příst na kolovrátku. A že měl jazyk taky jako kolovrátek a snoval jedovaté pomluvy, byla od draka jenom chvála ďáblu a lidem škodil, nic víc. Miserere mei Deus! Takových draků se na Litvě najde dost.“

„A že taky, Vašnosti, pane miláčku, neumíte držet jazyk za zuby a pro vtip jste ochotný prodat i vlastního bratra,“ odfrknul si viditelně podrážděný kníže. „Špatný pták, který špiní své hnízdo, a tady ten náš milý host a světový kavalír by ještě mohl, Vašnosti, uvěřit, že se u nás na Litvě pěstují liberální zvyky, a rozhlásit tu pohádku ve světě. Vašnosta pan Překlep si už na způsob těch, kdo navštívili daleké země, dělá očividně z Litevců legraci. Ačkoli je naší povinností, protože jsme také hospodáři, si jeho žerty a vyprávění vyslechnout. Pokračuj dále, Vašnosti Překlepe.“

„Konečně jsme dorazili na pobřeží, díky rychlosti, jakou běžel náš drak, jsme za tři dny urazili přes tři sta desítek mil,“ jal jsem se hovořit dále. „Přístavní město, kde jsme dosedli, bylo sídlem kouzelníků, o jejichž mocných zázracích je mi ctí vyprávět. Byli mezi nimi takoví, kteří měli tak dobrý sluch, že když přiložili k uchu malý bubínek ovinutý tenkým měděným drátkem, mohli jasně slyšet rozhovor vedený obvyklým hlasem až na vzdálenost několika desítek mil. Byli další, kteří měli tak silné plíce, že když se téhož bubínku dotkli ústy, mohli poslat svůj hlas do nejvzdálenějších stran, a to v okamžiku a tak výrazně, že tomu, ke komu mluvil, připadalo, jako by ho měl po boku, jako by mluvil v jeho nejbližším sousedství.“

„Hm, hm,“ zamručel znovu pan vašnosta novgorodský číšník.

„Moc těchto kouzelníků,“ pokračoval jsem, aniž jsem se nechal přerušit, „ve skutečnosti nemá hranice. Blesk je poslouchá a nemá nad nimi žádnou moc. U vjezdu do přístavu postavili vysokou věž, ve které drží blesk v zajetí, a každou noc ho nutí, aby neustále svítil námořníkům, kteří se plaví po moři. Světlem blesku tito kouzelníci osvětlují ulice a náměstí svého města. Záři blesku používají jako pero a jeho žárem píšou dopisy, které v okamžiku vysílají do nejvzdálenějších končin světa. Stačí, když pánům Vašnostům povím, že i já jsem z to města s kouzelníkovou pomocí poslal bleskový dopis do Lvova a že jsem během hodiny dostal prostřednictvím blesku od přítele odpověď. Pokud, Vašnostové, uvážíte, že z onoho města do Lvova bylo tři sta šedesát mil a že tři sta šedesát mil bylo rovněž ze Lvova do toho města, uděláte si představu, jakou rychlostí se tyto bleskové dopisy řítí.“

„Uf!“ zamručel kníže vojvoda a převracel se na lůžku.

„Ve stejný den, kdy jsme dorazili do města kouzelníků,“ pokračoval jsem dále, aniž jsem bral v úvahu netrpělivost knížete, „jsem měl možnost obdivovat exempláře jiných druhů draků, které kouzelníci používají při svých vzdušných cestách. Musíte vědět, že cestování, jakým bylo to, které použil J. M. kníže, když po dobrém obědě zapřáhl do svého povozu osm kačen, se v dnešní době ukázalo jako nepohodlné. Při svých vzdušných cestách mohou být kouzelníci vyneseni do oblak plátěnými draky, kteří mají tvar velkých koulí a jsou krmeni vitriolem a železem.“

„No, no, no, no!“ zamručel netrpělivě kníže vojvoda a převracel se na lůžku.

„Právě ten den, kdy jsme do města kouzelníků přijeli, vznesli se dva takoví čarodějové před očima davu složeného z několika tisíců lidí na plátěných dracích do oblak. Byl to úžasný pohled, když drak, větší než mnoho chalup litevských rolníků, pomalu stoupal a v očích se nám stále víc zmenšoval podobný svou velikostí motýlu, mouše, komárovi, až se úplně rozpustil v blankytu. Bylo mi řečeno, že cesta s takovým plátěným drakem by měla být nesrovnatelně příjemnější a rychlejší než ta, která se provádí pomocí železných draků, a já si nemohu odpustit, že jsem nevyužil příležitosti, která se nabízela, a nezažil jsem ji.

O zázracích, které jsem viděl ve městě kouzelníků, bych pánům vašnostům mohl vyprávět nekonečně dlouho. Nechtěl bych však své posluchače nudit, proto jenom zmíním, že jsem poslední den před odjezdem sledoval cvičení obrany přístavu, kterou vymyslel jeden z místních kouzelníků pro případ, že by do něj vplula nepřátelská flotila. Celá věc je koncipována velmi složitě. Roztroušeni podle šachovnicového vzoru, dřímají na dně celého přístavu hluboko pod zrcadlem hladiny obří kovoví draci, nakrmení tukem, kyselinou dusičnou, pískem nebo pilinami, a měděné dráty přivrtané ke dnu spojují jejich veliká břicha s klávesami varhan umístěných v jedné z přístavních varovných věží. Před varhanami sedí čaroděj a dívá se na přístav přes skleněné okno označené křížky, které odpovídají brlohům dřímajících draků. Když se k takovému brlohu přiblíží nepřátelská loď a její obraz se rýsuje na okenní tabuli poblíž křížku, udeří kouzelník na příslušnou klávesu varhan a pošle v tom směru pomocí převodu měděného drátu jiskru blesku, aby dřímajícího draka kousla do břicha. Tímto způsobem kovový drak praskne a loď i s děly a posádkou vyhodí do vzduchu. Snad jen výbuch podmořské sopky by mohl poskytnout představu, jak takové zničení vypadá, a je třeba poznamenat, že na dně přístavu dřímou stovky takových draků a že díky těmto kouzlům má jeden organista v rukou osud spousty lodí.“

„Hm, hm!“ znovu nespokojeně zamručel kníže.

„Konečně přišel den odjezdu. Obrovský železný drak, kterým jsme měli cestovat, na nás čekal v přístavu, z tlamy vydechoval žár a z nozder práskal párou a kouřem. Toho draka si, vašnostové, můžete představit, když řeknu, že ho obsadilo víc než tisíc cestujících a že v něm našly místo všechny batohy, kufry, přepravní boxy a balíčky těch osob a obrovské zásoby potravin, které byly třeba, a konečně uhlí a voda určené jako potrava pro draka během cesty. Z několika desítek obřích lodí se vynořil roj cestujících a ti obsadili hřbet mohutného draka. Děla na něm umístěná dala signál k odjezdu a drak kouřící z nozder a velkými ploutvemi sekající modré mořské vlny vyplul jako střela z přístavu na široké moře.“

„Nejsem překvapen, že se takovému draku kouří z nozder,“ řekl v legraci Leon Borowski. „Ano, jsem přesvědčen, že se i cestujícím, kteří jeli nebo jezdí s takovými železnými draky, musí kouřit z nosu. Není to tak, pane Vašnosto Překlepe?“

Tento vtip, na Albančíka docela povedený, vyvolal salvu veselého smíchu.

„Ale že mu to nandal!“ zašeptal panu Wazgirdovi mostní Lidy pan Symeon Korbut.

„Ha, ha, ha!“ smál se kníže. „Ať tě obejmu, pane Leone! To ses popasoval, pane miláčku! Jako bys mi vzal od srdce, co jsi pověděl. Avšak teď našeho milého hosta nepřerušujte, jinak se o jeho zázračné cestě nic nedozvíme.“

„Vskutku to byla zázračná cesta!“ začal jsem znovu. „Ani na volskou kůži bych nesepsal všechny zázraky, které jsem viděl. Cestovali jsme ve dne i v noci, párali modř moře a projížděli kolem zemí naplněných rozličnými zázraky. Někdy jsme přirazili ke břehu a vydali se hluboko do země, abychom spatřili její zvláštnosti. Na jednom z těchto výletů jsme se vydali do země, kde rostou masožravé rostliny.“

„Bude šňupací tabák, och, bude,“ zavrčel kníže a zlověstně se usmál.

„Vaše knížecí Milosti,“ pokračoval jsem dále, „nedávno jste nám vyprávěl, že jste neměl kulku ani patrony do brokovnice, a tak jste ji naládoval žaludem, a když jste pak potkal kozla, střelil jste ho tím nábojem. Za pár let po této události jste potkal v lese starého kozla, kterému mezi rohy rostl dub. Byl to stejný kozel, na kterého jste před lety vypálil. Během naší cesty náš drak zavítal do přístavu ostrova porostlého hustým lesem nebetyčných palem. Ty palmy také vyrůstaly z těl jakýchsi živých monster. Musíte vědět, že celý ostrov byl tvořen těly velmi neobyčejných zvířat, neboť jejich tělo je z vápence a jejich končetiny mají tvar rostlinných výhonků, takže bychom je mohli nazvat živoucím mlázím.“

„No, no, no!“ znovu zamumlal čím dál netrpělivější kníže.

„Po dlouhé, dlouhé cestě,“ pokračoval jsem, aniž bych se nechal odradit, „jsme přibyli do města, kde žil jeden z nejmocnějších kouzelníků, s jakým jsem se dosud měl možnost setkat. Ten muž měl moc nad sluncem, hvězdami a všemi ostatními nebeskými tělesy. Měl tak silnou čočku, že s její pomocí mohl přitáhnout všechny planety, které vidíme na nebi. A tak pro něj bylo například snadné, aby se svým silným zrakem přiblížil k Měsíci na vzdálenost dvaceti mil, jakkoli je známo, že tato družice je od naší země vzdálená více než padesát tisíc mil.“

„Ha, ha, ha, ha!“ zasmáli se sborem Albančíci.

„Nesmějte se, páni Vašnostové,“ řekl zpovědník knížete, učený kněz Kattenbryng. „Koneckonců, tyto čočky, o nichž nám náš host vypráví, jsou dalekohledy, které používá i náš učený kněz Poczobut39. Tyto silné čočky jsou vyrobené z roztaveného písku nebo rudy a do značné míry mohou našim očím vzhled nebeských těles velice přiblížit. O dalekohledu takové síly, o jakém nám vypráví pan Překlep, jsem však neslyšel.“

Tato poznámka učeného kněze udělala na Albančíky a také na J. M. vojvodu velký dojem. Otec Kattenbryng se v kruzích Albančíků těšil díky svým neobyčejným znalostem velkému respektu. Částečné potvrzení pravdivosti mého příběhu, který až do této chvíle považovali za fiktivní pohádku, uhodilo do jejich nepříliš vzdělaných myslí – a domněnka, že snad je možný i zbytek mých zázraků, o kterých jistě vyprávím s pomocí zlého ducha, opanovala pověrčivé obyvatele zapadákova nevyslovitelnou hrůzou. Vyděšení na mě hleděli úkosem a ten nebo onen z těch, kteří mě předtím zesměšňovali a dělali si ze mě legraci, letmo přežehnal hruď znakem kříže, aby se ochránil před případným uhranutím. Dokonce J. M. vojvoda vytáhl z košile relikviář s úlomkem svatého Kříže, který měl stále na hrudi, políbil ho a udělal v mém směru ve vzduchu znamení kříže, aby odehnal zlého ducha. Potěšen novým triumfem, pokračoval jsem ve svém fantazírování:

„Ano, můj drahý Vašnosti rektore! Jenomže dnešní kouzelníci již slávu učeného kněze Poczobuta zatemnili. Známo je Vaší Velebnosti, že Měsíc a hvězdy lze změřit, ba dokonce, že váha těchto nebeských těles může být co nejpřesněji vypočtena a označena podle Newtonových a Keplerových zákonů. Ani ňasvižští židé tak přesně neměří látku a neváží pepř nebo skořici, jak přesně měří a váží kouzelníci Slunce, Měsíc a všechny planety. Jejich silný zrak pronikne do všeho; všechno měří, váží, rozebírají a kouzelník, o kterém jsem mluvil, nám díky dokonalosti svých smyslů a prozíravosti své mysli dokázal s nejvyšší přesností říci, jestli je na této nebo tamté hvězdě, vzdálené od nás miliony kilometrů, železo, zlato, stříbro, jíl, voda či dokonce vzduch.“40

„A jak to dokázal?“ zeptal se zvědavě kněz Kattenbryng.

„Díky dokonalosti svého zraku, přesněji řečeno díky čočkám, které mají tu vlastnost, že ve světle té nebo oné planoucí hvězdy vidí pruhy a čáry41, které nejsou našim očím viditelné a které přesně odhalí tato tajemství.“

„Tomu je opravdu těžké uvěřit,“ řekl s náležitou vážností kněz Kattenbryng. „Koneckonců znám všechny zkušenosti našeho učeného kněze Poczobuta; o ničem takovém jsem ale nikdy neslyšel.“

„Samozřejmě, že je těžké uvěřit tomu, co nám vypráví Vašnosta pan Překlep,“ potvrdil kníže, který si ze slov svého zpovědníka vzal útěchu.

„Ano, ano, není pochyb o tom, že si s námi zahrává,“ zvolali sborem Albančíci.

„Čeho jsem vinen,“ odpověděl jsem energicky, „že mi, Vašnostové, nechcete věřit, přestože jsem přísahal na svou šlechtickou čest, že ani o vlásek nebudu přehánět. Moc kouzelníků nemá, jak jsem řekl, žádné hranice. Poslouchají je všechny živly; jejich zrak sahá ke hvězdám a za hvězdy; žádná odlehlost nepředstavuje překážku pro jejich hlas; jejich silné paže objímají celou naši planetu. Viděl jsem takové, kteří z lidské nebo zvířecí krve čerpali železo; viděl jsem jiné, kteří měnili vzduch na hrudkovité tělo; konečně, viděl jsem takové, kteří vyráběli jiskru blesku, když namáčeli určitou rudu v jistých kyselinách. Blesk nad nimi neměl žádnou moc. Jeho střely dokázali libovolně přitáhnout nebo odvést dlouhými železnými sloupy, které umístili na střechy budov. Byli mezi nimi tací, kteří vyráběli led v peci metalurga a mohli by ponořit ruku do horkého oleje, aniž by doznali sebemenšího úrazu.“

„Hm, hm, hm,“ znovu zamumlal kníže netrpělivě.

„A to vše,“ pokračoval jsem důrazně, „je maličkost v porovnání s mocí jistých kouzelníků, kteří svou vůli napřeli na Slunce a přinutili je, aby namalovalo takové lidi a krajiny, jaké mu oni přikážou. Poslední den před odjezdem z města jsem dostal dopis od přítele, který mě nadevše prosil, abych mu poslal svůj obrázek. Bohužel jeho přání přišlo příliš pozdě, abych mohl svůj portrét svěřit malíři. Bylo mi trapné, že prosbu svého přítele nemohu splnit, čekala mě další dlouhá cesta a já se z ní také nemusel vrátit. Naštěstí bylo ve městě několik kouzelníků proslulých tím, že jim poslušné slunce malovalo obrazy lidí, krajin nebo věcí, vyplňujíc jako pilný a věrný sluha rozkazy svého pána. Ihned jsem k němu zašel a poslušné slunce v mrknutí oka vytvořilo odraz tak věrný, že každá vráska, každý pupínek, každičký vlásek se odrazil na obrázku jako v nejlepším benátském zrcadle. Nejzručnější malíř by ani za několik let nedokázal namalovat tak přesný odraz; Slunce, poslušné kouzelníka, vytvořilo dvanáct mých portrétů najednou, ale práce na každém z nich netrvala víc než okamžik.“

„Uf, uf, uf,“ zamumlal kníže. „To je trochu moc! Za koho nás máš, Vašnosti, že nám vyprávíš tak zázračné příběhy?“

„Tak jest!“ zvolali sborem Albančíci. „Už je příliš toho jeho vymýšlení.“

„Jistě, jeho Vašnost pan Překlep,“ dodal pan Wazgird, „zneužívá naší důvěřivosti. Navrhuji proto, aby na něm byl vykonán trest, se kterým souhlasil.“

„Pan Wazgird má pravdu!“ vykřikli sborem. „Koneckonců mezi námi není nikdo, kdo by těm pohádkám věřil. Slovo bylo dáno, tak žádné špásy. Nechte ho šňupat tabák.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy V duchu Edgara Allana Poea.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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